
Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.
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Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l’ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d’éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d’emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d’étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu.

oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.

I T

PL

Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

5m

14mm14mm 17mm

LEVELER /
GLEICHMACHER /

NIVELEUR / NIVEL /
LIVELLA / POZIOMICA
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       WARNING
Improper installation and operation of your awning can result in
severe personal injury. Please follow all instructions carefully or
contact technical support for assistance.

Before you proceed, please read the following safety 
precautions:

● DO NOT remove the safety wrap that secures the awning
arms until instructed to do so. The awning arms will spring 
open and can cause serious injury if handled inappropriately.

● DO NOT stand facing the awning when cutting off binds
between arms. Hold tightly and stretch slowly until completely 
open.

● Kindly make sure use correct direction armrest to assemble,
the awning will be easily damaged if use wrong armrest.

Proper location and fastening of the wall brackets is critical.

Please follow instructions in the manual. Failure to securely 
fasten all brackets could result in the collapse of the awning 
and cause personal injury or death.

Safe Installation and Operation

1. Never install it in high and windy places, as the sunshade may drop
and hurt someone.

2. Don’t use it in places that have vibrations or impulsions.

3. Don’t use it in places with high temperature such as walls near
furnaces.

4. Don’t put heavy things on the frame as it may fall down and cause
damage.

5. Please close the awning in storm conditions, such as excessive windy
and rain.

6.Never use it for other purposes other than suggested.

7.Be careful with your fingers during installation.

8.Two adults are needed to move and install the sunshade as the product
is big and heavy.

9.Please use all the screws and nuts correctly during installation as it is
very dangerous if you leave it loose.

Keep children away from assembly area.
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HARDWARE

PARTS

A-1

x1

A-2

x1

J

x2

K-1

x1

K-2

x1

L

x2

P

x4

S

x8

M

x2

T

x2

N

x4

W

x2

B-1

x1

B-2

x1

C-1

x1

C-2

x1

D-1 D-2

x1x1

E F

x1x1

G H

x1x3
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A-1 x1 A-2 x1 S x4

Connect roller tubes "A-1" & "A-2"

Insert the roller tube "A-2" into the "A-1" and connect them with screws 
"S"

Complete the connection to be a complete roller tube "A"

14mm 17mm
C-1 x1 C-2 x1 S x2

Connect front bars "C-1" & "C-2"

Insert the front bar "C-2" into the "C-1" and connect them with screws "S".
Do not forget to tighten all the screws.

Complete the connection to be a complete front bar "C"
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Connect parts "B-1" and "B-2"

B-1 x1 B-2 x1 S x2

Connect steel square tubes with screws "S"

14mm 17mm
B-1 x1 B-2 x1

Before connecting part "B-1" and part "B-2", please measure 
the length of "L" and check all the screws on the tube are 
tight.

If the length on the "B-1" is 130mm, on "B-2" is 90mm, it's 
correct distance for use.

If the length is not as manual marked, please loosen the 
screws and adjust them to correct length, do not forget to 
tighten the screws after adjusting!!!
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G x3 E x1 F x1

Plastic rope "G" should be threaded through into fabric "E" and flap "F"

Thread the fabric into the groove of the tube

Roller tube A

Front bar C

Install part "P" into the left and right groove of roller tube

P x2

After installation, use a screwdriver to tighten the small screw on the part 
"P".

Roll the fabric by hand in the direction of the arrow
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J x2 P x2 K-1 x1 K-2 x1

Put parts ''J'' and ''P'' into left groove of the front tube, then tighten the 
screws on the "P".
Insert the plug "K-1" into the front tube, a wooden hammer tool can be 
used to help with installation.

Put parts ''J'' and ''P'' into right groove of the front tube, then tighten the 
screws on the "P".
Insert the plug "K-2" into the front tube, a wooden hammer tool can be 
used to help with installation.

Put the square tube "B-1" through the part "D-1".
The square tube should be a little longer than the part "D-1".

Insert the roller tube "A" into the part "D-1" gear box hole, then put "D-2"
part into the "B-2" square tube, and make sure the roller tube "A" is also
inserted into the fixing hole meanwhile.

14mm 17mm
D-1 x1 D-2 x1
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W x2

The square tube of "B-2 " should be a little longer than the "D-2" part.
Please make sure the distance of left side "X" and right side "X" is always 
same measurement.
Install the plastic plug "W" on the square tube.

Insert the Part "J" into the arm, then place the arm close to the square 
tube, keeping the arm parallel to the tube "B" (this is also an important 
step!!!)

Untie the rope tied to the folding arm of the aluminum pipe, and the 
awning is assembled.

14mm 17mm
L x2

Please tighten all the screws on
the "D-1" & "D-2 " very much by
wrench. This step is very
important!!!

Insert in
Insert in

Fully tighten
the screw
nuts
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Specification

Wall Mounting

Product name Retractable awning

Material and surface treatment Materials: Steel tube, aluminum alloy, 
plastic parts, polyester fabric.
Service treatment:
Tubes: spray paint and oxidation
Cloth surface: PU, UV, waterproof

Applicable wall type Reinforced concrete walls, brick walls

Recommended installation 
height

2.5m-3m

Applicable weather The product is used to shield sunshine.
Applicable when wind is under level 3.
Not suitable for rainyweather.

Notes about Wall Mounting

This awning can be secured to reinforced concrete, brick.

Expansion bolt is for reinforced concrete, brick.

We recommend a professional installer for the safest and most secure 
installation.

Never attempt to secure the wall brackets to loose wall stones or any 
surfaces that are not absolutely firm!

CAUTION
Proper location of the brackets is the most important aspect of the 
awning installation. It is critical that you fasten all the mounting 
brackets to studs, joists, headers or other major structural 
components.

WARNING
Failure to securely fasten all the brackets to the wall could result 
in the collapse of the awning and cause personal injury or death.
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14mm
17mm 1.5m

x2

According to the size of the awning, find a suitable height on the wall. 
Mark the position of the wall bracket with a marker pen and then drill 
holes.

Install the expansion screws to secure the the wall bracket firmly to the 
wall.

UP

M x2 N x4

22 23
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Install the awning on the wall bracket while tightening the fixing screws on 
the wall bracket.

T x2

Locking plate

CROSS SECTION
OF WALL

CROSS SECTION
OF WALL

H OPEN

MAX
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       WARNUNG
Eine unsachgemäße Installation und Bedienung Ihrer Markise 
kann zu schweren Verletzungen führen. Bitte befolgen Sie alle 
Anweisungen sorgfältig, oder wenden Sie sich an den technischen 
Kundendienst, wenn Sie Hilfe benötigen.

Bevor Sie fortfahren, lesen Sie bitte die folgenden 
Sicherheitsvorkehrungen:

● Entfernen Sie das Sicherheitsband, mit dem die
Markisenarme gesichert sind, NICHT, bevor Sie dazu 
aufgefordert werden. Die Markisenarme springen auf und 
können bei unsachgemäßer Handhabung schwere 
Verletzungen verursachen. 

● Stehen Sie NICHT mit dem Gesicht zur Markise, wenn Sie
die Bindungen zwischen den Armen abschneiden. Halten Sie 
die Arme fest und ziehen Sie sie langsam aus, bis sie 
vollständig geöffnet sind.

● Achten Sie bitte darauf, dass die Armlehne in der richtigen
Richtung montiert wird, da die Markise bei Verwendung einer 
falschen Armlehne leicht beschädigt werden kann.

UP

DOWN

Adjustment area

Adjustment bolt

Lock nut 2

Lock nut 1
14mm 17mm

Front Bar UP Lock nut 1, loosen
Lock nut 2, loosen

Adjustment bolt
fasten

Lock nut 1, fasten
Lock nut 2, fasten

Front Bar Down Lock nut 1, loosen
Lock nut 2, loosen

Adjustment bolt
loosen

Lock nut 1, fasten
Lock nut 2, fasten

Adjustment
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Sichere Installation und Bedienung

1. Installieren Sie ihn nicht an hohen und windigen Orten, da der Schirm
herunterfallen und jemanden verletzen könnte.

2. Verwenden Sie ihn nicht an Orten, an denen Vibrationen oder
Erschütterungen auftreten.

3. Benutzen Sie ihn nicht an Orten mit hohen Temperaturen, wie z.B. an
Wänden in der Nähe von Öfen. 

4. Legen Sie keine schweren Gegenstände auf das Gestell, da es
herunterfallen und Schäden verursachen könnte.

5. Bitte schließen Sie die Markise bei Sturm, z.B. bei starkem Wind und
Regen.

6. Verwenden Sie die Markise niemals für andere Zwecke als empfohlen.

7. Seien Sie bei der Montage vorsichtig mit Ihren Fingern.

8. Zwei Erwachsene sind erforderlich, um den Sonnenschirm zu bewegen
und zu installieren, da das Produkt groß und schwer ist. 

9. Bitte verwenden Sie alle Schrauben und Muttern richtig während der
Installation, da es sehr gefährlich ist, wenn Sie es locker lassen.

Halten Sie Kinder vom Montagebereich fern.

Die korrekte Positionierung und Befestigung der 
Wandhalterungen ist entscheidend. Bitte befolgen Sie die 
Anweisungen in der Anleitung. Wenn Sie nicht alle 
Halterungen sicher befestigen, kann die Markise 
zusammenbrechen und zu Verletzungen oder Tod führen.

HARDWARE

TEILE

A-1

x1

A-2

x1

J

x2

K-1

x1

K-2

x1

L

x2

P

x4

S

x8

M

x2

T

x2

N

x4

W

x2
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B-1

x1

B-2

x1

C-1

x1

C-2

x1

D-1 D-2

x1x1

E F

x1x1

G H

x1x3

A-1 x1 A-2 x1 S x4

Rollenrohre "A-1"& "A-2" verbinden

Stecken Sie das Rollenrohr "A-2" in das "A-1" und verbinden Sie es mit 
den Schrauben "S".

Vervollständigen Sie die Verbindung, um ein komplettes Rollenrohr "A" 
zu erhalten.
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14mm 17mm
C-1 x1 C-2 x1 S x2

Vordere Stangen "C-1" & "C-2" verbinden

Stecken Sie die vordere Stange "C-2" in die "C-1" und verbinden Sie sie 
mit den Schrauben "S".
Vergessen Sie nicht, alle Schrauben festzuziehen.

Vervollständigen Sie die Verbindung, um einen kompletten Frontbügel 
"C" zu erhalten.

14mm 17mm
B-1 x1 B-2 x1

Bevor Sie Teil "B-1" und Teil "B-2" verbinden, messen Sie 
bitte die Länge von "L" und prüfen Sie, ob alle Schrauben 
am Rohr fest angezogen sind.

Wenn die Länge von "B-1" 130 mm und von "B-2" 90 mm 
beträgt, ist dies der richtige Abstand für die Verwendung.

Wenn die Länge nicht wie im Handbuch angegeben ist, 
lösen Sie bitte die Schrauben und stellen Sie sie auf die 
richtige Länge ein, vergessen Sie nicht, die Schrauben nach 
der Einstellung wieder festzuziehen!!!
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Verbinden der Teile "B-1" und "B-2"

B-1 x1 B-2 x1 S x2

Verbinden Sie die Stahl-Vierkantrohre mit den Schrauben "S".

G x3 E x1 F x1

Das Kunststoffseil "G" wird durch den Stoff "E" und die Klappe "F" gefädelt.

Fädeln Sie das Gewebe in die Rille des Rohrs ein.

Rollenrohr A

Vordere Stange C
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J x2 P x2 K-1 x1 K-2 x1

Setzen Sie die Teile ''J'' und ''P'' in die linke Nut des vorderen Rohrs ein, 
und ziehen Sie die Schrauben am "P" fest.
Setzen Sie den Stecker "K-1" in das vordere Rohr ein, ein Holzhammer 
kann bei der Installation helfen.

Setzen Sie die Teile ''J'' und ''P'' in die rechte Nut des vorderen Rohrs 
ein, und ziehen Sie die Schrauben am "P" fest.
Setzen Sie den Stecker "K-2" in das vordere Rohr ein, ein Holzhammer 
kann bei der Installation helfen.

Teil "P" in die linke und rechte Nut des Rollenrohrs einbauen

P x2

Ziehen Sie nach dem Einbau die kleine Schraube am Teil "P" mit einem 
Schraubendreher fest.

Rollen Sie den Stoff mit der Hand in Pfeilrichtung auf.
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Stecken Sie das Vierkantrohr "B-1" durch das Teil "D-1". 
Das Vierkantrohr sollte ein wenig länger sein als das Teil "D-1".

Stecken Sie das Rollenrohr "A" in die Bohrung des Teils "D-1" des 
Getriebekastens, dann stecken Sie das Teil "D-2" in das Vierkantrohr 
"B-2", und achten Sie darauf, dass das Rollenrohr "A" inzwischen auch in 
die Befestigungsbohrung eingeführt ist.

14mm 17mm
D-1 x1 D-2 x1 W x2

Das Vierkantrohr von "B-2" sollte etwas länger sein als das "D-2"-Teil.
Achten Sie darauf, dass der Abstand zwischen der linken Seite "X" und 
der rechten Seite "X" immer gleich groß ist.
Montieren Sie den Kunststoffstopfen "W" auf das Vierkantrohr.

Bitte ziehen Sie alle Schrauben an 
"D-1" und "D-2" mit einem 
Schraubenschlüssel fest. Dieser 
Schritt ist sehr wichtig!!!
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Setzen Sie das Teil "J" in den Arm ein und platzieren Sie den Arm in der 
Nähe des Vierkantrohrs, wobei Sie den Arm parallel zum Rohr "B" halten 
müssen (auch dies ist ein wichtiger Schritt!!!)

Lösen Sie das Seil, das am Gelenkarm des Aluminiumrohrs befestigt ist, 
und die Markise ist montiert.

14mm 17mm
L x2

Einfügen
Einfügen

Ziehen Sie die
Schraubenmutter
fest an

Technische Daten

Wandmontage

Produktbezeichnung Einziehbare Markise

Material und 
Oberflächenbehandlung

Materialien: Stahlrohr, 
Aluminiumlegierung, Kunststoffteile, 
Polyestergewebe.
Service-Behandlung: 
Rohre: Spritzlackierung und Oxidation 
Tuchoberfläche: PU, UV, wasserdicht

Geeigneter Wandtyp Stahlbetonwände, Ziegelwände

Empfohlene Installationshöhe 2,5m-3m 

Anwendbares Wetter Das Produkt wird als Sonnenschutz 
verwendet.
Anwendbar, wenn der Wind unter Stufe 3 
ist. 
Nicht geeignet für regnerisches Wetter.

Hinweise zur Wandbefestigung

Diese Markise kann an Stahlbeton und Mauerwerk befestigt werden.

Die Spreizschraube ist für Stahlbeton und Ziegel geeignet.

Für die sicherste Montage empfehlen wir einen professionellen 
Installateur.

Versuchen Sie niemals, die Wandhalterungen an losen Mauersteinen 
oder an nicht absolut festen Oberflächen zu befestigen!
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VORSICHT
Die korrekte Positionierung der Halterungen ist der wichtigste 
Aspekt bei der Installation der Markise. Es ist von entscheidender 
Bedeutung, dass Sie alle Montagehalterungen an Stützen, 
Balken, Kopfstücken oder anderen wichtigen Bauteilen 
befestigen.

WARNUNG
Wenn Sie nicht alle Halterungen sicher an der Wand befestigen, 
kann die Markise einstürzen und zu Verletzungen oder zum Tod 
führen.

14mm
17mm 1.5m

x2

Suchen Sie je nach Größe der Markise eine geeignete Höhe an der 
Wand. Markieren Sie die Position der Wandhalterung mit einem 
Markierungsstift und bohren Sie dann Löcher.

Aufwärts

M x2 N x4
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Bringen Sie die Dehnschrauben an, um die Wandhalterung fest an der 
Wand zu befestigen.

Bringen Sie die Markise an der Wandhalterung an und ziehen Sie dabei 
die Befestigungsschrauben an der Wandhalterung fest.

T x2

QUERSCHNITT
DER WAND

QUERSCHNITT
DER WAND

Verriegelungsplatte
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H öffnen

max

Aufwärts

Abwärts

Einstellbereich

Einstellschraube

Kontermutter 2

Kontermutter 1
14mm 17mm

Vordere Stange 
Aufwärts

Kontermutter 1, lösen
Kontermutter 2, lösen

Einstellschraube
festziehen

Kontermutter 1, festziehen
Kontermutter 2, festziehen

Vordere Stange 
Abwärts

Kontermutter 1, lösen
Kontermutter 2, lösen

Einstellschraube
lösen

Kontermutter 1, festziehen
Kontermutter 2, festziehen

Verstellung
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Installation et Fonctionnement Sûrs

1. Ne l'installez jamais dans des endroits élevés et venteux, car le parasol
pourrait tomber et blesser quelqu'un.

2. Ne l'utilisez pas dans des endroits où il y a des vibrations ou des
impulsions. 

3. Ne l'utilisez pas dans des endroits où la température est élevée,
comme les murs près des fours. 

4. Ne posez pas d'objets lourds sur le cadre car il pourrait tomber et
causer des dommages.

5. Veuillez fermer l'auvent en cas de tempête, par exemple en cas de vent
excessif ou de pluie. 

6. Ne l'utilisez jamais à d'autres fins que celles suggérées.

7. Faites attention à vos doigts pendant l'installation.

8. Deux adultes sont nécessaires pour déplacer et installer le parasol car
le produit est grand et lourd. 

9. Veuillez utiliser correctement toutes les vis et tous les écrous pendant
l'installation, car il est très dangereux de les laisser desserrés.

Tenez les enfants éloignés de la zone d'assemblage.

L'emplacement et la fixation corrects des supports muraux 
sont essentiels. Veuillez suivre les instructions du manuel. Si 
vous ne fixez pas correctement tous les supports, l'auvent 
risque de s'effondrer et de provoquer des blessures ou la mort.

FR

       AVERTISSEMENT
Une installation et un fonctionnement incorrects de votre store 
peuvent entraîner des blessures graves. Veuillez suivre 
attentivement toutes les instructions ou contacter le support 
technique pour obtenir de l'aide.

Avant de commencer, veuillez lire les précautions de sécurité 
suivantes :

● NE PAS retirer l'enveloppe de sécurité qui fixe les bras de
l'auvent avant d'y être invité. Les bras de l'auvent s'ouvrent 
automatiquement et peuvent causer des blessures graves s'ils 
sont manipulés de manière inappropriée. 

● NE vous tenez PAS face au store lorsque vous coupez les
liens entre les bras. Tenez fermement et étirez lentement 
jusqu'à l'ouverture complète.

● Veillez à utiliser l'accoudoir dans la bonne direction pour le
montage, l'auvent sera facilement endommagé si vous utilisez 
un mauvais accoudoir.
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ACCESSOIRES

PIÈCES

A-1

x1

A-2

x1

J

x2

K-1

x1

K-2

x1

L

x2

P

x4

S

x8

M

x2

T

x2

N

x4

W

x2

B-1

x1

B-2

x1

C-1

x1

C-2

x1

D-1 D-2

x1x1

E F

x1x1

G H

x1x3
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A-1 x1 A-2 x1 S x4

Raccordement des tubes du rouleau « A-1 » & « A-2 ».

Insérez le tube à rouleaux « A-2 » dans le « A-1 » et connectez-les avec 
des vis « S ».

Complétez la connexion pour obtenir un tube d'enroulement complet « A ».

14mm 17mm
C-1 x1 C-2 x1 S x2

Connectez les barres avant « C-1 » & « C-2 ».

Insérez la barre avant « C-2 » dans le « C-1 » et connectez-les avec des 
vis « S ». 
N'oubliez pas de serrer toutes les vis.

Complétez la connexion pour obtenir une barre avant complète « C ».
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14mm 17mm
B-1 x1 B-2 x1

Avant de connecter la pièce « B-1 » et la pièce « B-2 », 
veuillez mesurer la longueur de « L » et vérifier que toutes 
les vis du tube sont bien serrées. 

Si la longueur sur le « B-1 » est de 130mm, sur « B-2 » est 
de 90mm, c’est la distance correcte pour l’utilisation. 

Si la longueur n’est pas aussi marquée manuellement, 
veuillez desserrer les vis et les ajuster à la longueur 
correcte, n’oubliez pas de serrer les vis après le réglage !!!

Connecter les pièces « B-1 » et « B-2 »

B-1 x1 B-2 x1 S x2

Connectez des tubes carrés en acier avec des vis « S »
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G x3 E x1 F x1

La corde en plastique « G » doit être enfilée dans le tissu « E » et le rabat 
« F ».

Enfiler le tissu dans la rainure du tube.

Tube à rouleaux A

Barre avant C

Installer la pièce « P » dans la rainure gauche et droite du tube à 
rouleaux.

P x2

Après l’installation, utilisez un tournevis pour serrer la petite vis sur la 
pièce « P ».

Rouler le tissu à la main dans la direction de la flèche
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J x2 P x2 K-1 x1 K-2 x1

Placez les pièces « J » et « P » dans la rainure gauche du tube avant, 
puis serrez les vis sur le « P ». 
Insérez le bouchon « K-1 » dans le tube avant, un outil de marteau en 
bois peut être utilisé pour aider à l’installation.

Placez les pièces « J » et « P » dans la rainure droite du tube avant, puis 
serrez les vis sur le « P ». 
Insérez le bouchon « K-2 » dans le tube avant, un outil de marteau en 
bois peut être utilisé pour aider à l’installation.

Placez le tube carré « B-1 » à travers la pièce « D-1 ».
Le tube carré doit être un peu plus long que la pièce « D-1 ».

Insérez le tube à rouleaux « A » dans le trou de la boîte de vitesses « D-1 
», puis insérez la pièce « D-2 » dans le tube carré « B-2 » et 
assurez-vous que le tube à rouleaux « A » se trouve également dans le 
trou de fixation.

14mm 17mm
D-1 x1 D-2 x1
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W x2

Le tube carré de « B-2 » devrait être un peu plus long que la pièce « D-2 ». 
Veuillez à assurer que la distance entre le côté gauche « X » et le côté 
droit « X » est toujours la même mesure.
Installez le bouchon en plastique « W » sur le tube carré.

Serrez bien toutes les vis sur les 
pièces « D-1 » et « D-2 » par clé. 
Cette étape est très importante !!!

Insérez la pièce « J » dans le bras, puis placez le bras près du tube 
carré, en gardant le bras parallèle au tube « B » (c’est également une 
étape importante !!!)

Dénouez la corde attachée au bras pliant du tuyau en aluminium et 
l’auvent est assemblé.

14mm 17mm
L x2

Insérer
dans

Insérer
dans

Serrez
complètement
les écrous
à vis
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ATTENTION
L'emplacement correct des supports est l'aspect le plus important 
de l'installation du store. Il est essentiel que vous fixiez tous les 
supports de montage aux montants, aux solives, aux chevêtres 
ou à d'autres éléments structurels importants.

AVERTISSEMENT
Le fait de ne pas fixer solidement tous les supports au mur peut 
entraîner l'effondrement de l'auvent et causer des blessures ou la 
mort.

Spécification

Montage Mural

Nom du produit Auvent rétractable

Matériaux et traitement de 
surface

Matériaux: Tube d’acier, alliage 
d’aluminium, pièces en plastique, tissu 
polyester. Traitement de service: Tubes: 
peinture en spray et oxydation Surface du 
tissu : PU, UV, imperméable

Type de mur applicable Murs en béton armé, murs en briques

Hauteur d’installation 
recommandée

2,5 m - 3 m

Conditions météorologiques 
applicables

Le produit est utilisé pour protéger le 
soleil.
Applicable lorsque le vent est inférieur au 
niveau 3. 
Ne convient pas par temps pluvieux.

Remarques sur la fixation murale 

Ce store peut être fixé sur du béton armé, de la brique. 

Le boulon d'expansion est destiné au béton armé et à la brique. 

Nous vous recommandons de faire appel à un installateur professionnel 
pour obtenir l'installation la plus sûre et la plus sécurisée. 

N'essayez jamais de fixer les supports muraux à des pierres murales 
lâches ou à des surfaces qui ne sont pas absolument fermes !

62 63



Installez les vis d’expansion pour fixer fermement le support mural au 
mur.

14mm
17mm 1.5m

x2

Selon la taille de l’auvent, trouvez une hauteur appropriée sur le mur. 
Marquez la position du support mural avec un marqueur, puis percez des 
trous.

HAUT

M x2 N x4
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H Ouvert

Max

Installez l’auvent sur le support mural tout en serrant les vis de fixation du 
support mural.

T x2

COUPE
TRANSVERSALE

DU MUR

COUPE
TRANSVERSALE

DU MUR

Plaque de verrouillage
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ES

       ADVERTENCIA
La instalación y operación incorrectas de su toldo pueden 
provocar lesiones personales graves. Siga todas las instrucciones 
cuidadosamente o póngase en contacto con el soporte técnico 
para obtener ayuda.

Antes de continuar, lea las siguientes precauciones de 
seguridad:

● NO retire la envoltura de seguridad que asegura los brazos
del toldo hasta que se le indique hacerlo. Los brazos del toldo 
se abrirán y pueden causar lesiones graves si se manejan de 
manera inadecuada.

● NO se pare frente al toldo cuando corte las ataduras entre
los brazos. Sosténgalo con fuerza y estírelo lentamente hasta 
que esté completamente abierto.

● Por favor, asegúrese de utilizar el reposabrazos de dirección
correcta para montar, el toldo se dañará fácilmente si utiliza un 
reposabrazos incorrecto.

HAUT

BAS

Zone de réglage

Boulon de réglage

Écrou de verrouillage 2

Écrou de verrouillage 1
14mm 17mm

Barre avant Haut Écrou de verrouillage 1, détacher
Écrou de verrouillage 2, détacher

Boulon de réglage
attacher

Écrou de verrouillage 1, attacher
Écrou de verrouillage 2, attacher

Barre avant BAS Écrou de verrouillage 1, détacher
Écrou de verrouillage 2, détacher

Boulon de réglage
détacher

Écrou de verrouillage 1, attacher
Écrou de verrouillage 2, attacher

Réglage
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Instalación y Operación Seguras

1. Nunca lo instale en lugares altos y ventosos, ya que el parasol puede
caer y lastimar a alguien.

2. No lo use en lugares que tengan vibraciones o impulsiones.

3. No lo use en lugares con alta temperatura, como paredes cerca de
hornos.

4. No coloque cosas pesadas en el marco, ya que puede caerse y causar
daños.

5. Cierre el toldo en condiciones de tormenta, como viento excesivo y
lluvia fuerte.

6. Nunca lo use para otros fines que no sean los sugeridos.

7. Tenga cuidado con los dedos durante la instalación.

8. Se necesitan dos adultos para mover e instalar el parasol ya que el
producto es grande y pesado.

9. Utilice todos los tornillos y tuercas correctamente durante la
instalación, ya que es muy peligroso si los deja sueltos.

Mantenga a los niños alejados del área de montaje.

La ubicación y la sujeción adecuadas de los soportes de 
pared son fundamentales.

Por favor, siga las instrucciones del manual. Si no se sujetan 
firmemente todos los soportes, podría colapsar el toldo y 
causar lesiones personales o la muerte.

ACCESORIOS

PIEZAS

A-1

x1

A-2

x1

J

x2

K-1

x1

K-2

x1

L

x2

P

x4

S

x8

M

x2

T

x2

N

x4

W

x2
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B-1

x1

B-2

x1

C-1

x1

C-2

x1

D-1 D-2

x1x1

E F

x1x1

G H

x1x3

A-1 x1 A-2 x1 S x4

Conecte los tubos de rodillo "A-1" y "A-2".

Inserte el tubo de rodillo "A-2" en el "A-1" y conéctelos con los tornillos 
"S".

Complete la conexión para que sea un tubo de rodillo completo "A".
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14mm 17mm
C-1 x1 C-2 x1 S x2

Conecte las barras frontales "C-1" y "C-2".

Inserte la barra frontal "C-2" en el "C-1" y conéctelos con los tornillos "S".
No olvide apretar todos los tornillos.

Complete la conexión para que sea una barra frontal completa "C".

14mm 17mm
B-1 x1 B-2 x1

Antes de conectar la pieza "B-1" y la pieza "B-2", mida la 
longitud de "L" y compruebe que todos los tornillos del tubo 
estén apretados.

Si la longitud en la pieza "B-1" es de 130 mm, en la pieza 
"B-2" es de 90 mm, es la distancia correcta para su uso.

Si la longitud no es como la marcada manualmente, afloje 
los tornillos y ajústelos a la longitud correcta, ¡no olvide 
apretar los tornillos después de ajustarlos!
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Conecte las piezas "B-1" y "B-2".

B-1 x1 B-2 x1 S x2

Conecte los tubos cuadrados de acero con los tornillos "S".

G x3 E x1 F x1

La cuerda de plástico "G" debe enhebrarse en la tela "E" y la solapa "F".

Pase la tela a través de la ranura del tubo.

Tubo de rodillo A

Barra frontal C
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J x2 P x2 K-1 x1 K-2 x1

Coloque las piezas ''J'' y ''P'' en la ranura izquierda del tubo frontal, luego 
apriete el tornillo en la pieza "P".
Inserte el enchufe "K-1" en el tubo frontal, se puede usar una 
herramienta de martillo de madera para ayudar con la instalación.

Coloque las piezas ''J'' y ''P'' en la ranura derecha del tubo frontal, luego 
apriete el tornillo en la pieza "P".
Inserte el tapón "K-2" en el tubo frontal, se puede usar una herramienta 
de martillo de madera para ayudar con la instalación.

Instale la pieza "P" en la ranura izquierda y derecha del tubo de rodillo.

P x2

Después de la instalación, use un destornillador para apretar el tornillo 
pequeño en la pieza "P".

Enrolle la tela a mano en la dirección de la flecha.
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Coloque el tubo cuadrado "B-1" a través de la pieza "D-1". 
El tubo cuadrado debe ser un poco más largo que la pieza "D-1".

Inserte el tubo de rodillo "A" en el orificio de la caja de engranajes de la 
pieza "D-1", luego coloque la pieza "D-2" en el tubo cuadrado "B-2" y 
asegúrese de que el tubo de rodillo "A" también esté en el orificio de 
fijación mientras tanto.

14mm 17mm
D-1 x1 D-2 x1 W x2

El tubo cuadrado de "B-2" debe ser un poco más largo que la pieza "D-2". 
Asegúrese de que la distancia del lado izquierdo "X" y el lado derecho "X" 
sea siempre la misma medida. 
Instale el tapón de plástico "W" en el tubo cuadrado.

Por favor, apriete todos los 
tornillos en las piezas "D-1" y "D-2" 
con una llave. ¡¡Este paso es muy 
importante!!
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Inserte la pieza "J" en el brazo, luego coloque el brazo cerca del tubo 
cuadrado, manteniendo el brazo paralelo al tubo "B". (¡¡Este también es 
un paso importante!!)

Desate la cuerda atada al brazo plegable del tubo de aluminio, y el toldo 
está montado.

14mm 17mm
L x2

Inserte
Inserte

Apriete
completamente
las tuercas
de tornillo.

Especificación

Montaje en Pared

Nombre del producto Toldo retráctil

Materiales y tratamiento de 
superficie

Materiales: Tubo de acero, aleación de 
aluminio, piezas de plástico, tela de 
poliéster.
Tratamiento de servicio:
Tubos: pintura en aerosol y oxidación
Superficie de tela: PU, UV, impermeable

Tipo de pared aplicable Paredes de hormigón armado, paredes de 
ladrillo

Altura de instalación 
recomendada

2,5m-3m 

Clima aplicable El producto se utiliza para proteger del sol. 
Aplicable cuando el viento está por debajo 
del nivel 5.
No es adecuado para el clima lluvioso.

Notas sobre el montaje en pared

Este toldo se puede asegurar a hormigón armado, ladrillo.

El perno de expansión es para hormigón armado, ladrillo.

Recomendamos un instalador profesional para la instalación más segura 
y protegida.

¡Nunca intente fijar los soportes de pared a piedras de pared sueltas o 
cualquier superficie que no sea absolutamente firme!
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ATENCIÓN
La ubicación adecuada de los soportes es el aspecto más 
importante de la instalación del toldo. Es fundamental que fije 
todos los soportes de montaje a pernos, vigas, cabezales u otros 
componentes estructurales principales.

ADVERTENCIA
Si no se sujetan de forma segura todos los soportes a la pared, 
podría colapsar el toldo y causar lesiones personales o la muerte.

14mm
17mm 1.5m

x2

Según el tamaño del toldo, encuentre una altura adecuada en la pared. 
Marque la posición del soporte de pared con un lápiz y luego perfore 
agujeros.

ARRIBA

M x2 N x4
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Instale los tornillos de expansión para fijar firmemente el soporte de 
pared a la pared.

Instale el toldo en el soporte de pared mientras aprieta los tornillos de 
fijación en el soporte de pared.

T x2

SECCIÓN
TRANSVERSAL
DE LA PARED

Placa de bloqueo

SECCIÓN
TRANSVERSAL
DE LA PARED
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H Abra

Máx.

ARRIBA

ABAJO

Área de ajuste

Perno de ajuste

Tuerca de bloqueo 2

Tuerca de bloqueo 1
14mm 17mm

Barra frontal
ARRIBA

Tuerca de bloqueo 1, afloje
Tuerca de bloqueo 2, afloje

Perno de ajuste
Apriete 

Tuerca de bloqueo 1, apriete
Tuerca de bloqueo 2, apriete

Barra frontal
ABAJO

Tuerca de bloqueo 1, afloje
Tuerca de bloqueo 2, afloje

Perno de ajuste
Afloje 

Tuerca de bloqueo 1, apriete
Tuerca de bloqueo 2, apriete

Ajuste
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Installazione e Funzionamento Sicuri

1. Non installarlo mai in luoghi alti e ventosi, poiché il parasole potrebbe
cadere e ferire qualcuno.

2. Non usarlo in luoghi soggetti a vibrazioni o impulsi.

3. Non usarlo in luoghi con temperature elevate come pareti vicino a
fornaci.

4. Non appoggiare oggetti pesanti sul telaio in quanto potrebbe cadere e
causare danni.

5. Si prega di chiudere la tenda da sole in condizioni di tempesta, come
vento eccessivo e pioggia.

6. Non usarlo mai per scopi diversi da quelli suggeriti.

7. Fare attenzione con le dita durante l'installazione.

8. Per spostare e installare il parasole sono necessari due adulti poiché il
prodotto è grande e pesante.

9. Si prega di utilizzare correttamente tutte le viti e i dadi durante
l'installazione in quanto è molto pericoloso se lo si lascia allentato.

Tenere i bambini lontani dall'area di assemblaggio.

IT

       AVVERTENZA
L'installazione e il funzionamento impropri della tenda da sole 
possono causare gravi lesioni personali. Seguire attentamente 
tutte le istruzioni o contattare il supporto tecnico per assistenza.

Prima di procedere, leggere le seguenti precauzioni di 
sicurezza:

● NON rimuovere l'involucro di sicurezza che fissa i bracci
della tenda da sole fino a quando non viene richiesto di farlo. I 
bracci della tenda da sole si aprono e possono causare gravi 
lesioni se maneggiati in modo inappropriato.

● NON stare di fronte alla tenda da sole quando si tagliano i
legami tra le braccia. Tenere saldamente e allungare 
lentamente fino a completa apertura.  

● Si prega di assicurarsi di utilizzare il bracciolo della direzione
corretta per il montaggio, la tenda da sole sarà facilmente 
danneggiata se si utilizza il bracciolo sbagliato.

La corretta posizione e il fissaggio delle staffe a muro sono 
fondamentali. Si prega di seguire le istruzioni nel manuale. Il 
mancato fissaggio sicuro di tutte le staffe potrebbe causare il 
crollo della tenda da sole e causare lesioni personali o morte.
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ACCESSORI

PARTI

A-1

x1

A-2

x1

J

x2

K-1

x1

K-2

x1

L

x2

P

x4

S

x8

M

x2

T

x2

N

x4

W

x2

B-1

x1

B-2

x1

C-1

x1

C-2

x1

D-1 D-2

x1x1

E F

x1x1

G H

x1x3
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A-1 x1 A-2 x1 S x4

Collegare i tubi a rulli "A-1" & "A-2".

Inserire il tubo avvolgitore "A-2" in "A-1" e collegarli con le viti "S".

Completare la connessione per essere un tubo avvolgitore completo "A".

14mm 17mm
C-1 x1 C-2 x1 S x2

Collegare le barre anteriori "C-1" & "C-2".

Inserire la barra anteriore "C-2" nel "C-1" e collegarli con viti "S". Non 
dimenticare di stringere tutte le viti.

Completare la connessione per essere una barra anteriore completa "C".
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14mm 17mm
B-1 x1 B-2 x1

Prima di collegare la parte "B-1" e la parte "B-2", misurare la 
lunghezza di "L" e controllare che tutte le viti sul tubo siano 
serrate.

Se la lunghezza su "B-1" è 130 mm, su "B-2" è 90 mm, è la 
distanza corretta per l'uso.

Se la lunghezza non è contrassegnata manualmente, 
allentare le viti e regolarle alla lunghezza corretta, non 
dimenticare di serrare le viti dopo la regolazione!!!

Collegare le parti "B-1" e "B-2".

B-1 x1 B-2 x1 S x2

Collegare tubi quadrati in acciaio con viti "S".
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G x3 E x1 F x1

La corda di plastica "G" deve essere infilata nel tessuto "E" e nell'aletta "F".

Infilare il tessuto nella scanalatura del tubo.

Tubo avvolgitore A

Barra anteriore C

Installare la parte "P" nella scanalatura sinistra e destra del tubo 
avvolgitore

P x2

Dopo l'installazione, utilizzare un cacciavite per stringere la piccola vite 
sulla parte "P".

Arrotolare il tessuto a mano nella direzione della freccia
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J x2 P x2 K-1 x1 K-2 x1

Inserire le parti ''J'' e ''P'' nella scanalatura sinistra del tubo anteriore, 
quindi serrare le viti sulla "P".
Inserire la spina "K-1" nel tubo anteriore, è possibile utilizzare un martello 
di legno per facilitare l'installazione.

Mettere le parti ''J'' e ''P'' nella scanalatura destra del tubo anteriore, 
quindi serrare le viti sulla "P".
Inserire la spina "K-2" nel tubo anteriore, è possibile utilizzare un martello 
di legno per facilitare l'installazione.

Mettere il tubo quadrato "B-1" attraverso la parte "D-1".
Il tubo quadrato dovrebbe essere leggermente più lungo della parte 
"D-1".

Inserire il tubo del rullo "A" nel foro della scatola del cambio della parte 
"D-1", quindi inserire la parte "D-2" nel tubo quadrato "B-2" e assicurarsi 
che anche il tubo del rullo "A" sia inserito nel foro di fissaggio nel 
frattempo.

14mm 17mm
D-1 x1 D-2 x1
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W x2

Il tubo quadrato di "B-2" dovrebbe essere un po' più lungo della parte "D-2".
Assicurare che la distanza del lato sinistro "X" e del lato destro "X" sia 
sempre la stessa misura.
Installare il tappo di plastica "W" sul tubo quadrato.

Si prega di stringere tutte le viti su 
"D-1" & "D-2" con la chiave 
inglese. Questo passo è molto 
importante!!!

Inserire la Parte "J" nel braccio, quindi posizionare il braccio vicino al 
tubo quadrato, mantenendo il braccio parallelo al tubo "B" (anche questo 
è un passaggio importante!!!)

Slegare la corda legata al braccio pieghevole del tubo di alluminio e la 
tenda da sole è montata.

14mm 17mm
L x2

Inserire in
Inserire in

Serrare a
fondo i dadi
delle viti
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ATTENZIONE
La corretta posizione delle staffe è l'aspetto più importante 
dell'installazione della tenda da sole. È fondamentale fissare tutte 
le staffe di montaggio a montanti, travetti, testate o altri 
componenti strutturali importanti.

AVVERTENZA
Il mancato fissaggio sicuro di tutte le staffe alla parete potrebbe 
provocare il crollo della tenda da sole e causare lesioni personali 
o morte.

Specificazione

Montaggio a Parete

Nome del prodotto Tenda da sole a scomparsa

Materiale e trattamento 
superficiale

Materiali: tubo d'acciaio, lega di alluminio, 
parti in plastica, tessuto in poliestere.
Trattamento di servizio: 
Tubi: vernice spray e ossidazione
Superficie del panno: PU, UV, 
impermeabile

Tipo di parete applicabile Muri in cemento armato, muri in mattoni

Altezza di installazione 
consigliata

2,5m-3m 

Condizioni meteorologiche 
applicabili

Il prodotto viene utilizzato per proteggere il 
sole.
Applicabile quando il vento è sotto il livello 
3. Non adatto per il tempo piovoso.

Note sul Montaggio a Parete

Questa tenda da sole può essere fissata su cemento armato, mattoni. Il 
bullone di espansione è per cemento armato, mattoni.

Consigliamo un installatore professionista per l'installazione più sicura e 
protetta.

Non tentare mai di fissare le staffe a muro a pietre del muro o qualsiasi 
superficie che non sia assolutamente solida!
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Installare le viti di espansione per fissare saldamente la staffa a parete 
alla parete.

14mm
17mm 1.5m

x2

In base alle dimensioni della tenda da sole, trova un'altezza adeguata sul 
muro. Contrassegnare la posizione della staffa a parete con un 
pennarello e quindi praticare i fori.

SU

M x2 N x4
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H Aprire

Max

Installare la tenda da sole sulla staffa a parete serrando le viti di fissaggio 
sulla staffa a parete.

T x2

SEZIONE
TRASVERSALE
DELLA PARETE

SEZIONE
TRASVERSALE
DELLA PARETE

PIASTRA DI BLOCCAGGIO
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PL

       OSTRZEŻENIE
Nieprawidłowy montaż lub nieprawidłowe użytkowanie markizy 
mogą spowodować poważne obrażenia użytkownika. Postępuj 
zgodnie z niniejszą instrukcją obsługi. W razie jakichkolwiek 
wątpliwości dotyczących montażu lub użytkowania produktu 
skontaktuj się z naszym działem obsługi klienta.

Przed przystąpieniem do montażu dokładnie zapoznaj się z 
poniższymi środkami ostrożności:

● Nie demontuj taśm zabezpieczających na ramionach
markizy, dopóki nie pojawi się takie polecenie w instrukcji. 
Ramiona markizy rozkładają się gwałtownie i mogą 
spowodować poważne obrażenia w przypadku niewłaściwego 
obchodzenia się z nimi.

● Nie stój przodem do markizy podczas demontażu taśm z
ramion. Trzymaj ramiona markizy i rozkładaj je powoli, aż do 
samego końca.

● Przed przystąpieniem do montażu upewnij się, że ramiona
są skierowane w prawidłową stronę. Nieprawidłowy montaż 
ramion może spowodować uszkodzenie markizy.

SU

GIÙ

Zona di regolazione

Bullone di regolazione

Dado di bloccaggio 2

Dado di bloccaggio 1
14mm 17mm

Barra Frontale Su Dado di bloccaggio 1, allentare
Dado di bloccaggio 2, allentare

Fissare Bullone di 
regolazione

Dado di bloccaggio 1, fissare
Dado di bloccaggio 2, fissare

Barra Frontale Giù Dado di bloccaggio 1, allentare
Dado di bloccaggio 2, allentare

Allentare Bullone di 
regolazione

Dado di bloccaggio 1, fissare
Dado di bloccaggio 2, fissare

Regolazione
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Bezpieczny montaż i użytkowanie

1. Nie instaluj markizy na bardzo dużych wysokościach ani w wietrznych
miejscach, ponieważ może to spowodować, że markiza spadnie i 
spowoduje obrażenia. 

2. Nie instaluj markizy w miejscach, w których występują wibracje lub
wstrząsy.

3. Nie używaj markizy w miejscach o bardzo wysokich temperaturach, np.
w pobliżu pieców, grzejników itd. 

4. Nie umieszczaj ciężkich przedmiotów na ramie markizy, ponieważ
może to spowodować, że markiza spadnie i spowoduje obrażenia. 

5. Zwijaj markizę w czasie burzy, opadów deszczu lub śniegu.

6. Nie używaj markizy w celach innych niż opisano w niniejszej instrukcji.

7. Podczas montażu uważaj na palce.

8. Do przenoszenia i montażu markizy potrzebne są dwie osoby dorosłe.
Markiza jest bardzo duża i ciężka. 

9. Zamocuj markizę za pomocą wszystkich śrub i nakrętek dołączonych
do zestawu. Niezabezpieczenie markizy za pomocą śrub i nakrętek jest 
bardzo niebezpieczne.

Podczas montażu trzymaj produkt z dala od dzieci.

Prawidłowe rozmieszczenie oraz zamocowanie uchwytów 
ściennych stanowi kluczowy aspekt montażu markizy. 

Postępuj zgodnie z informacjami zawartymi w instrukcji. 
Nieprawidłowe zamocowanie wszystkich uchwytów do ściany 
może spowodować, że markiza spadnie, w konsekwencji 
czego spowoduje poważne obrażenia, a nawet śmierć.

CZĘŚCI MONTAŻOWE

CZĘŚCI

A-1

x1

A-2

x1

J

x2

K-1

x1

K-2

x1

L

x2

P

x4

S

x8

M

x2

T

x2

N

x4

W

x2
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B-1

x1

B-2

x1

C-1

x1

C-2

x1

D-1 D-2

x1x1

E F

x1x1

G H

x1x3

A-1 x1 A-2 x1 S x4

Połącz dwie części rolki markizy „A-1” i „A-2”. 

Wsuń rolkę „A2”  w rolkę „A1” i zamocuj za pomocą wkrętów „S”. 

Po połączeniu elementów zyskasz rolkę markizy.
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14mm 17mm
C-1 x1 C-2 x1 S x2

Połącz dwa elementy przedniej belki „C-1” i „C-2”.

Wsuń element „C2”  w element „C1” i zamocuj za pomocą wkrętów „S”. 
Pamiętaj, aby dokręcić wszystkie śruby.

Po połączeniu elementów zyskasz przednią belkę markizy.

14mm 17mm
B-1 x1 B-2 x1

Przed połączeniem części „B-1” i „B-2” zmierz długość 
części w miejscu oznaczonym na rysunku jako „L” oraz 
upewnij się, że wszystkie śruby są mocno dokręcone. 

Prawidłowa długość części „B-1” wynosi 130 cm, a długość 
części „B-2” 90 cm. 

Jeśli długość elementów nie jest zgodna z powyższymi 
wartościami, poluzuj śruby i wyreguluj je na prawidłową 
długość. Pamiętaj, aby dokręcić śruby po zakończeniu 
regulacji!
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Połącz elementy „B-1” i „B-2”. 

B-1 x1 B-2 x1 S x2

Połącz kwadratowe metalowe elementy za pomocą wkrętów „S”. 

G x3 E x1 F x1

Przełóż plastikowy drążek „G” przez materiałowe rękawy w tkaninie „E” 
oraz w falbanie „F”.

Przełóż tkaninę przez szczeliny na całej długości rolki A i przedniej belki C.

Rolka A

Przednia belka C
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J x2 P x2 K-1 x1 K-2 x1

Umieść części „J” i „P” w szczelinie po lewej stronie przedniej belki. 
Następnie dokręć wkręty części „P” przy użyciu śrubokrętu. 
Zabezpiecz otwór w przedniej belce za pomocą osłony „K-1”. W tym celu 
możesz użyć drewnianego młotka. 

Umieść części „J” i „P” w szczelinie po prawej stronie przedniej belki. 
Następnie dokręć wkręty części „P” przy użyciu śrubokrętu. 
Zabezpiecz otwór w przedniej belce za pomocą osłony „K-2”. W tym celu 
możesz użyć drewnianego młotka. 

Umieść części „P” w szczelinach po lewej i prawej stronie rolki.

P x2

Następnie dokręć wkręty części „P” przy użyciu śrubokrętu.

Zwiń tkaninę ręcznie w kierunku wskazanym strzałką.
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Przełóż część „B-1” przez część „D-1”. Część „B1” powinna lekko 
wystawać z części „D-1”, jak pokazano na rysunku.

Umieść rolkę markizy „A” w otworze w części „D-1”. Następnie zamocuj 
część „D-2” na części „B-2”. Upewnij się, że rolka markizy „A” znajduje 
się w otworze w części „D-2”.

14mm 17mm
D-1 x1 D-2 x1 W x2

Część „B2” powinna lekko wystawać z części „D-2”, jak pokazano na 
rysunku.
Upewnij się, że długość obu elementów oznaczonych na rysunku jako „X” 
jest taka sama.
Zamocuj plastikowe osłony „W” w otworach w częściach „B-1” i „B-2”.

Mocno dokręć wszystkie śruby na 
częściach „D-1” i „D-2” za pomocą 
klucza. 
Uwaga: Ten etap montażu jest 
bardzo ważny i nie należy go 
pomijać!
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Przełóż części „J” przez ramiona markizy, a następnie umieść każde 
ramię markizy blisko kwadratowej rury, trzymając je równolegle do rury 
„B” (ten etap montażu jest również bardzo ważny). 

Przetnij taśmy zabezpieczające ramiona markizy. Montaż markizy został 
zakończony.

14mm 17mm
L x2

Przełóż
część „J”

Przełóż
część „J”

Dokręć
całkowicie
śruby i
nakrętki

Specyfikacja

Montaż na ścianie

Nazwa produktu Zwijana markiza tarasowa 

Zastosowane materiały i ich 
zabezpieczenie

Materiały:  stal (rama), stop aluminium, 
tworzywo sztuczne, tkanina poliestrowa. 
Zabezpieczenie:
Rama: lakier w sprayu, utlenianie.
Tkanina z PU: odporna na działanie 
promieni słonecznych i wody.

Rodzaj ściany Ściany betonowe i ceglane

Zalecana wysokość montażu 2,5m-3m 

Odpowiednie warunki 
pogodowe

Produkt służy do ochrony przed 
promieniowaniem słonecznym. 
Nie należy używać go podczas wiatrów o 
prędkości przekraczającej 20 km/h. Nie 
należy używać go podczas deszczu.

Uwagi dotyczące montażu markizy na ścianie.

Markiza może zostać zamontowana na ścianie betonowej lub ceglanej.

Do montażu na ścianie betonowej/ceglanej potrzebne będą śruby 
rozporowe.

Ze względów bezpieczeństwa zalecamy montaż przez profesjonalną 
firmę. 

Ze względu na niebezpieczeństwo poważnych obrażeń nie próbuj 
montować markizy na innych ścianach, niż podano w specyfikacji. 
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UWAGA
Prawidłowe rozmieszczenie uchwytów ściennych stanowi 
kluczowy aspekt montażu markizy. Przymocowanie wszystkich 
uchwytów do elementów konstrukcyjnych ściany pozwoli 
zagwarantować bezpieczne użytkowanie markizy.

OSTRZEŻENIE
Nieprawidłowe zamocowanie lub niezamocowanie wszystkich 
uchwytów do ściany może spowodować, że markiza spadnie, w 
konsekwencji czego spowoduje poważne obrażenia, a nawet 
śmierć.

14mm
17mm 1.5m

x2

W zależności od wymiarów zakupionej markizy wyznacz odpowiednią 
wysokość montażu na ścianie. Za pomocą ołówka zaznacz na ścianie 
miejsca na uchwyty ścienne, a następnie wywierć otwory.

W GÓRĘ

M x2 N x4
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Wkręć śruby rozporowe, aby przymocować uchwyty ścienne do ściany.

Zamontuj markizę na uchwytach ściennych, jednocześnie dokręcając 
śruby mocujące na uchwytach.

T x2

PRZEKRÓJ
ŚCIANY

Element blokujący

PRZEKRÓJ
ŚCIANY
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H rozłóż

max

Góra

Dół

Obszar regulacji

Śruba regulacyjna

Nakrętka zabezpieczająca 2

Nakrętka zabezpieczająca 1
14mm 17mm

Wyreguluj przednią 
belkę w górę

Poluzuj nakrętkę 1 i 
nakrętkę 2

Dokręć śrubę 
regulacyjną

Dokręć nakrętki 1 i nakętkę 2

Wyreguluj przednią 
belkę w dół

Poluzuj nakrętkę 1 i 
nakrętkę 2

Poluzuj śrubę 
regulacyjną

Dokręć nakrętkę 1 i nakrętkę 2

Regulacja
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In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de los daños (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR

ES

Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un’e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.

IT

PL

Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje
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